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RESOLUTION

Proceeding of . His Exalted Highness the Nizam's Government in the Judicial,
Police and General Departments (Archeological).

No. 4, Miscellaneous.
Dated, Hyderabad-Deccan, 1oth March, 194z.

SUBJECT
Vikataka Inscription in Cave XVT at Ajanta.

READ:—
1. D.O. No. 235, dated 17th November, 1940, from G. Yazdani, Esq., O.B.E., Director of
Archzology, Hyderabad, to Prof. V. V. Mirashi, M.A., of the Nagpur University.

2. Letter, dated 21st November, 1940, from Prof. V. V. Mirashi, M.A., to the Director of
Archaology, Hyderabad.

OBSERVATIONS :—-

The inscription was first published by Dr. Bhau Daji in the Journal of the
Bombay Branch of the Royal Asiatic Society (1802), Vol. VIII, pp. 50 ff. He had
noticed in it the names of the Vakataka kings, Vindhyas$akti, Pravarasena and
Devasena and of their ministers, Hastibhoja and Varahadeva. The inscription
was next cdited by Pandit Bhagwanlal Indraji in the Inscriptions from the Cave
Temples of Western India, Archeaeological Survey of India (1881), pp. 69 ff. “The
Pandit noticed in it two additional names, viz., (Rudra?)sena and Harishena.
The record was edited for the third time by Dr. Biihler in the Report of the Archeo-
logical Survey of Western India (1883), Vol. IV, pp. 124 ff. He noticed in it two
further names —Prithivishena and Pravarasena (II). The recent discovery in
1939, however, at Basim of a copperplate grant of the Vakataka king, Vindhya-
$akti IT, which has thrown new light on the history of the southern branch of the
Vakataka dynasty, has necessitated the re-editing of the record with a faithful
facsimile. Mr. G. Yazdani, O.B.E., therefore, requested Mahamahopadhyiya
Prof. V. V. Mirashi, M.A., Head of the Sanskrit Department, Nagpur University,
to kindly re-edit the inscription as a special monograph for the Hyderabad
Archeological Series.

The inscription measures 4’ by 3’ 6” and consists of 27 lines and is carved
on the left side wall at the extreme end, outside the verandah of Cave XVI at
Ajanta. Owing to the inclemencies of weather the letters have been abraded in
several places and Prof. Mirashi is to be congratulated on the industry and skill
exhibited by him in deciphering almost the complete text of the record.

Besides the genealogy of the Vakataka king, Harishena (A.D. 475-500), the
inscription refers to Hastibhoja and his son, Varahadeva, who served as ministers
to Devasena and Harishena. Further, it alludes to the dedication to a Buddhist



vi
Sangha of a cave-dwelling, containing a Buddhist temple and a hall, beautifully
decorated with pillars, picture-galleries and sculptures.
The main interest of the inscription, however, lies in the fact that it gives

the Vikitaka genealogy from Vindhya$akti, the founder of the dynasty, to Hari-
shena, who was the fifth king of the line.

ORDER :—

That the monograph be published as No. 14 of the Hyderabad Archeological
Series and the cordial thanks of His Fxalted Highness’ Government be conveyed
to Prof. V. V. Mirashi for his scholarly edition of the record.

(By Order)
M. AzZHAR HASAN,
Secretary to Government, Judicial,
Police, and General Departments.

Copy forwarded to :—

(1) The Sadr-ul-Miham of Peshi to His Exalted Highness.

(2) The Secretary to His Excellency the President of the Executive Council.
(3) The Secretary to Government, Political Department.

(4) The Secretary to Government, Financial Department.

(5) The Secretary to Government, Public Works Department.

(6) The Secretary to Government, Revenue Department.

(7) The Director, Archeeological Department.

(8) The Superintendent, Government Press, for publication in the Jarida.
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VAKATAKA INSCRIPTION IN CAVE XVI
AT AJANTA
By MAHAMAHOPADHYAYA PROF. V. V. MirasHI, M.A., Nagpur.

This inscription was first brought to notice by Dr. Bhau Daji who published
an eye copy of it together with a transcript of its text and a translation in the
Journal of the Bombay Branch of the Royal Asiatic Society (1862), Vol. VII, pp. 56 fi.
Dr. Bhau Daji noticed in it the names of the kings Vindhya$akti, Pravara-
sena and Devasena and of their ministers Hastibhoja and Varihadeva. He
identified the first two of these kings with the homonymous princes of the Vakataka
dynasty who had already become known from the Siwani plates of Pravarasena II.
The inscription was next edited with an introductory note and a translation,
but without a facsimile, by Pandit Bhagwanlal Indraji in the Inscriptions from the
Cave-Temples of Western India (Archeeological Survey of India) (1881), pp. 69 ff.
Pandit Bhagwanlal noticed in it the names of the following Vakataka kings—
Vindhya$akti; Pravarasena; (Rudra ?)sena; (a name lost); Devasena; and Hari-
shena. The transcript was prepared by the Pandit with his wonted skill and
shows great improvement over that of Dr. Bhau Daji. The record was finally
edited, with a translation and a lithograph, by Dr. Biihler in the Arche@ological
Survey of Western India, Vol. IV (1883), pp. 124 ff. and Plate LXVII. Dr. Biihler’s
lithograph was made from a facsimile carefully prepared by Pandit Bhagwanlal.
It seems, however, to have been somewhat worked up by hand. Dr. Biihler’s
transcript does not differ much from Pandit Bhagwanlal’s, but he noticed two
additional names, viz., Prithivishcna and Pravarasena (II) after (Ru)drasena in
the genealogical portion of the record. The recent discovery of a copper-plate
grant ! of the Vakataka king Vindhyasakti II, which has thrown a flood of light
on the history of the southern branch of the Vakataka dynasty, has rendered
imperative a fresh edition of this important record together with a purely mecha-
nical and absolutely trustworthy facsimile. At the request of Mr. G. Yazdani,
M.A., O.B.E., Director of Archzology, Hyderabad State, I edit the inscription
here from an excellent estampage supplied by the Government Epigraphist for
India. The subjoined transcript and translation will be found to differ in some
important details from those of Pandit Bhagwanlal and Dr. Biihler. It will also be
noticed that the new readings have considerably affected the historical information
of the record.

The present inscription is incised on the left side wall at the extreme end
outside the verandah of Cave XVI at Ajantad in H.E.H. the Nizam’s Dominions,
The inscription has suffered a great deal by exposure to weather, especially in
the middle of the first eight lines and on the left-hand side the whole way down,
Besides, about a dozen aksharas have been completely lost in the last two lines

1 This is under publication in the Ep. Ind.
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at the lower left corner and one or two more in the centre of lines 25 and 26 owing
to the flaking off of the surface of the stone.

The inscription covers a space 4’ broad and 3'-6” high and consists of 27
lines, beautifully written and carefully engraved. The characters are of the box-
headed variety of the south Indian alphabet as in most other inscriptions of
the Vakatakas. The boxes at the head of letters are scooped out hollow as in
the stone inscriptions at Eran ! and Deotek.? The only points that call for notice
are that in initial # the length is indicated by an additional upturned curve added
at the base of its vertical, see #rddhva-, 1. 17 ; the medial 7 is shown by a curling
curve to the left and the medial o by a loop, see udirnna and loka, both in line
1; medial au is bipartite as in ksham-auddaryya, 1.16; y is still tripartite; / has,
in most cases, a long vertical stroke on the right, but in one or two cases (e.g.,
in Lat-, 1. 14) it has assumed a diminutive form as in the inscriptions of the
Maitrakas and Gurjaras. The language is Sanskrit and the inscription is
metrically composed throughout®. It contains 32 verses, none of which is
numbered. As regards orthography, we may note the doubling of the consonant
after » as in nirvvdpana, 1. 1 and the use of the guttural nasal instead of an anusvara
in vansa, 1. 3. The upadhmaniya occurs in lines 2 and 10 and the jihvamdiliya in
1. 10.

The inscription is one of the minister Varahadeva of the Vakataka king
Harishena. The object of it is to record the dedication of a cave-dwelling
(vesma) fully decorated with pillars, picture-galleries, sculptures, etc., to a Buddhist
Sangha. It is undated, but since Harishena, as shown below, flourished from
about A.D. 475 to 500, it may be referred to the end of the fifth
century A.D.

The inscription falls into two parts. The first part comprising the first twenty
verses, gives the genealogy of the reigning king Harishena and incidentally
names and eulogizes Hastibhoja and his son (Varahadeva) who served as
ministers the Vakataka kings Devasena and Harishena. The second part
describes the cave-dwelling containing a Buddhist temple (Chaitya-mandiram)
and an excellent hall (mandapa-ratnam) excavated by Varahadeva which he
dedicated to the Buddhist Sangha for the religious merit of his father and mother.

The main interest of the inscription lies in the first part which gives the
Vakataka genealogy right from Vindhyasakti, the founder of the family.
The present inscription describes Vindhyasakti as a Brihmana who became
renowned on earth, having increased his power in great battles. Vindhya$akti
is known from the Puranas* also. His son Pravarasena I is next glorified in
verse O as one whose lotus-like feet were kissed by the rays of the crest-jewels
of hostile kings. This king is identical with the homonymous Emperor (Samrat)
who is mentioned at the head of the genealogy in several land-grants of the
Vakatakas, found in northern Berar and the western districts of the Central

1 Fleet, Gupta Inscriptions, pp. 18 ff.

2 Proceedings of the Eighth All-India Oriental Conference, pp. 613 ff.

8 Verses 6—9 are composed in an uncommon metre, for which see below, p. 10, 1. II.
Pargiter—Dynasties of the Kali Age, pp. 48 and 50.
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Provinces. In those grants he is said to have performed four A§vamedhas as
well as several other Vedic sacrifices such as Agnishtoma, Aptoryama, Ukthya,
Shodasin, Atiratra, Vajapeya, Brihaspatisava and Sadyaskra. His gotra is
mentioned as Vishnuvriddha !. T'he Purinas name him as Pravira and mention
his Vajapeya sacrifices 2.

Pravarasena I's son and successor was named and described in verse 7, but
owing to the unfortunate mutilation of the record in this part, the name is par-
tially lost. Only the latter part of it, viz., -sena is clear. Pandit Bhagwanlal,
who first noticed the name, thought that sena was preceded by a faintly traceable
form like dra, so that the name might have been Bhadrasena, Chandrasena, Indra-
sena, Rudrasena, etc.® In his transcript of the record, he adopted the reading
Rudrasena evidently because this name occurs soon after* that of Pravarasena I
in the Siwani and Chammak grants of Pravarasena II which had been discovered
before. This reading was adopted by Dr. Bithler also who next edited the present
inscription. It must, however, be noticed that according to the aforementioned
land-grants of Pravarasena II, Rudrasena I was not the son of Pravarasena I,
but was his grandson, while the present record clearly states that the successor
of Pravarasena (I) was his son® We must, therefore, suppose that either the
poet committed a mistake in describing this relationship, or the reading of the
royal name adopted by Bhagwanlal and Biihler is incorrect. The former alter-
native does not appear likely, for the inscription was composed under the direction
of the Vakataka king Harishena’s minister and is, on the whole, very correctly
written. It is, however, very much abraded in the portion where this name
occurs and thereforc a mistake in reading is not unlikely. Both Bhagwanlal
and Biihler also were not quite certain about this reading, but the former thought
that he saw ‘a faintly traceable form like dra’. If we refer to the lithograph
used by both of them we find that the upper member of the ligature read as dra
is quite illegible, but there appecars a loop below it, which seems to have been taken
as the subscript 7 of dra. There are several instances of the subscript 7 in that
lithograph, but in none of them is it denoted by a loop; it is always denoted by a
hook open to the left. The new estampage reproduced with this article does not
clearly show even this loop. The preceding akshara ru is, of course, completelv
gone as admitted by both Bhagwanlal and Biihler. The reading Rudrasenal:
in verse 7 is therefore extremely doubtful.

Let us see if we could restore this royal name. As stated before, this prince
was a son of Pravarasena I. A copper-plate inscription discovered recently
(in 1939) at Basim ® names Sarvasena as the son and successor of the Vakataka
Emperor Pravarasena I who performed four A$vamedhas and other sacrifices.
It may be noted that the reading Sarvasenah would suit the metre as well as Rudra-

1 In the recently discovered Basim plates, the gotra is named Vrishnivriddba, but that apparently is a mistake
for Vishpuvriddha.

2 Pargiter—Dynasties of the Kali Age, p. 50.

3 Inscriptions in the Cave-Temples of Western India (A.S'W.1.), p. 69.

4 In these records he is stated to be the grandson of Pravarasena I.

5 The text has -senah Pravarasenasya jita-sayvva-senas == suto == bhavat.

6 This is under publication in the Ep. Ind.
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senah. The latter part of the verse would therefore read Sarvvasenah Pravara-
senasya jita-sarvvasenas = suto = bhavat. The resulting yamaka would make this
reading quite plausible. The poet who composed this inscription was fond of
using yamakas based on proper names as will be seen from the following:—

L.2 abivriddha-Saktih ...... danadaktih ........ Vindhya$aktih.
7—Pravarasenas = tasya putro = bhat = Pravar-orjjit-odara-$§asana-
pravarah.
10-11—Hastibhojah ...... dig-gandhahasti-pratimo babhiva.

14—Harisheno hari-vikkrama-pratapah.

The description jita-sarvva-senah of this prince was evidently suggested by his name
Sarvasena!. We may therefore take it as almost certain that Pravarasena I
was succeeded by his son Sarvasena.

Bhagwanlal did not notice any royal name in the next verse, but Biihler
thought that he could read in the middle of line 7 the aksharas pra (or, pri)-
thivi which showed a name like Prithivishepa®. As he had adopted Bhagwanlal’s
reading Rudrasenah in the preceding verse, he identified this Prithivishena with
Prithivishena I, whom several land-grants mention as the son and successor of
Rudrasena I. We have seen, however, that verse 7 probably mentions the name
of Sarvasena, not of Rudrasena. Besides, the reading Ppithivishepah noticed
by Biihler is equally uncertain. The akshara which he read as ths has a tapering
top and is open below. It cannot therefore be read as ths, for in all cases in this
inscription, ¢h has invariably a round top and is closed at the bottom, see, e.g.,
-prathito in line 15 and prathita-gun-opabhoga in line 21. The akshara appears
to be §ri of which the lower curve representing 7 is indistinct. The following
akshara is clearly vim. It is followed by clear traces of dhya. Especially the
elongated curve representing the subscript y is unmistakable. The two following
aksharas are almost certainly senah®. The name thus appears §ri-Vindhyasenah.
The initial word sat-putrah 4 in that verse, which had not been noticed before,
shows that Vindhyasena was the son of the preceding king, Sarvasena. The
recently discovered Basim plates mention Vindhyasakti IT as the son and successor
of Sarvasena. Vindhya$akti and Vindhyasena are plainly identical. The Basim
plates thus corroborate the reading $7i-Vimdhyasenah in verse 8. The second
half of the verse which is very badly mutilated indicates that he won a victory
over the lord of Kuntala. The aforementioned Basim plates were issued by
him from Vatsagulma, which was probably his capital, in the 37th regnal year.
They record the grant, by Vindhyasakti II, of the village Akasapadda to certain
Brahmanas of the Atharvaveda. The village was situated near Takalakkhoppaka
on the road going north from Nandikata. Vatsagulma, the king’s capital, is
plainly Basim, the headquarters of a tdluka of the same name in the Akola District
of Berar. Nandikata is probably Nanded, the chief town of the Nanded District

1 Otherwise there is no special point in saying that he conquered all armies. One would rather expect an
expression like fita-sarvva-lokah or jita-sarvva-rajah.

2 A S.W.I., No. 4, p. 125, n. 1.

3 They were doubtfully read as -shegah by Dr. Biihler.

¢ Dr. Bilhler conjecturally supplied tanayas-tasya, but there is no space for so many aksharas before parithiv-
endrasya in 1. 7 and the reading does not also suit the metre.



5

in H.E.H. the Nizam’s Dominions. On the road which connects Nanded with
Basim, there are two villages Takali and Asund which probably represent ancient
Takalakkhoppaka and Akasapadda respectively. Vindhyasena or Vindhya$akti
IT was thus ruling over southern Berar and the northern parts of H.E.H. the
Nizam’s Dominions.

The next verse (9) was read by Bhagwanlal as Pravarasenasya putro = bhit,
etc. He therefore thought that it described another son of Pravarasena I. The
correct reading Pravarasenas = tasya putro = bhit was first given by Biihler. It
shows that Pravarasena (II) was the next king. Biihler identified this Pravara-
sena (whom he regarded as the son and successor of Prithivishena I) with
Pravarasena II whose Siwani and Chammak plates had already been discovered
and deciphered. This identification also cannot be upheld. As shown above,
verse 8 does not mention Prithivishena, but Vindhyasena. Secondly, even
if we adopt Biihler’s reading Prithivishenah in verse 8, we find that Pravarasena
II was not the son of Prithivishena I, but was his grandson; for his father was
Rudrasena II, the son-in-law of the famous Gupta king Chandragupta II—
Vikramaditya!. Pravarasena, mentioned in verse 9 as the son and successor of
Vindhyasena (or Vindhyasakti II) must therefore be distinguished from the homo-
nymous Vakataka prince who is known from nearly a dozen grants discovered in
northern Berar and several western districts of the Central Provinces.

Verse 10 introduces another prince who evidently succeeded his father
Pravarascna II mentioned in the preceding verse, but whose name cannot now
be determined owing to the mutilation of the first half of that verse. He is said
to have come to the throne when he was only eight years old and to have ruled
his kingdom well. This prince is not known from any other record.

Verse 11 mentions Devasena as the son and successor of the prince described
in verse 10. An incomplete copper-plate inscription of this king, deposited in
the British Museum, has recently been edited by Dr. Randle 2 Unlike other
Vakataka grants, this inscription does not give any genealogy of the reigning
prince who granted the charter. It purports to have been issued from Vatsagulma
and apparently records the grant of some village or land in the Nangarakataka ?
which lay on the northern road.

Verses 12—-16 incidentally describe Hastibhoja, a capable minister of Devasena.
These verses also have suffered much mutilation, but what remains of them is
sufficient to give us a fair idea of his accomplishments. We are told that he
was an abode of merits, had a broad and stout chest, was obliging, modest, loving
and affable and destroyed the partisans of his enemies. He governed the people
well and was accessible and dear to them like their father, mother and friend.
Entrusting the cares of government to him, the king (Devasena) gave himself
up to the enjoyment of pleasures. This description has been taken by the late
Dr. Jayaswal to mean that Devasena abdicated in favour of his son Harishena ¢.

1 See 6.g., the Riddhapur plates of Prabhavatigupta, J.4.S.B. (N.S.), Vol. XX, p. 57.

3 New Indian Antiquary, Vol. II, pp. 177 ff.

3 This territorial division has not been identified. If Nafigara is a mistake for Mifgara, it may have comprised
the territory round Mangrul (Mafigarapura) in the Akola District of Berar.

¢ History of India, 150350 A.D., pp. 75 and 79.
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But verses 12-16 convey no such idea. The description is intended to glorify
Harishena to whom Devasena consigned the cares of government. Similar state-
ments occur in other records also. The Ramtek stone inscription, for instance,
states in line 17 that the Yadava king Ramachandra bestowed on his minister
Raghava, fortune which appeared lovely owing to the prosperity of his Empire
and himself enjoyed the company of ladies skilled in all arts!. Such statements
are not to be taken literally. In any case they do not suggest any abdication of
the throne 2.

Verse 17 proceeds with the royal genealogy and describes Harishena, the
son and successor of Devasena. The following verse (18) which described his
conquests is badly mutilated. The first part of it mentions the countries of
Kuntala, Avanti, Kalinga, Kosala, Trikiata, Lata and Andhra, evidently
in connection with the conquests of Harishena. We have no independent evidence
of the extension of the Vakataka power in any of these countries except Andhra.
The Vishnukundin king Midhavavarman I who ruled over Andhra is known to
have married a Vakataka princess®. She may have been Harishena’s daughter. As
Madhavavarman I was the virtual founder of the Vishnukundin power in Andhra,
Harishena may be supposed to have established him or his father in Andhra after
conquering that country.

Verses 19-20 eulogize a son of Hastibhoja who became a minister of Hari-
shena. His name which must have occurred in the second half of verse 19 is now
lost, but from verse 30 we can conjecture that it was Varahadeva. He is said to
have possessed the virtues of liberality, forgiveness and generosity and to have
ruled the country righteously. Realizing that life, youth, wealth and happiness
are transitory, he excavated a cave in honour of his father and mother for the use
of the best of ascetics. Verse 24 describes the cave-dwelling (ve§ma) as adorned
with windows, doors, beautiful picture-galleries ¢, ledges, statues of the nymphs
of Indra and supported by lovely pillars. It contained a temple of Buddha and
was provided with a large reservoir of water and a shrine of the lord of Nagas.
This description exactly applies to the Cave XVI where the inscription has
been put up 5. Verse 30 states that Varihadeva made over the cave to the Com-
munity of Monks. The last two verses (31-32) express the hope that the cave
containing the excellent mandapa dedicated to the three ratnas (:.e., Buddha,
Dharma and Sangha) would last forever and that the world would be freed from

1 Ep. Ind., Vol. XXV, p. 14.

2 It may be noted in this connection that Harishepa is mentioned for the first time in the next verse (16).
So tatra in verse 15 refers not to him, but to the minister Hastibhoja.

3 Ep. Ind., Vol. 1V, pp. 193 fI.

¢ The reference to picture-galleries in v. 24 was missed by both Bhagwanlal and Biihler as the former took
su-vithi to mean ‘splendid verandahs’ and the latter, ' beautiful terraces’. The Trikangasesha (cited by GhanaSyama
in his com. on the Uttarardmacharita, Act I) gives vithika (which is the same as vithi) in the sense of ‘a row of
pictures’.

5 There are, for instance, female figures standing on the heads of makaras carved on the pilasters on each side
of the principal door. The shrine at the back (chaitya-mandiram) has a gigantic statue of the Buddha in the dhayma-
chakra-mudra. The hall (magdapa) contains some of the best pictures at Ajapta such as that of the dying princess.
In a chamber below the cave, is seen the figure of Naga Raja‘seated on the coils of the snake whose hoods overshadow
his flat-topped mukuta or tiara’. For a description of the cave, see Fergusson and Burgess— The Cave-Temples of
Indsa, pp. 303 ff.
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all blemishes and enter the peaceful and noble state which is devoid of sorrow and
pain.
The present inscription thus gives the following genealogy of this branch
of the Vikataka dynasty:—
Vindhyasakti (1)
I

son
Pravarasena 1

I

son
Sarvasena

son
Vindhyasena (or, Vindhyvasdakti II)

son
Pravarasena 11

son
(Name lost)

son
Devasena

son
Harishena

Only five inscriptions of this branch of the Vikataka family have been dis-
covered so far, viz., the Basim plates of Vindhyasakti II, a fragmentary copper-
plate inscription of Devasena, and three stone inscriptions of the reign of Hari-
shena, discovered at or near Ajanta, —one of his feudatory in Cave XVII
and two of his minister Varahadeva, viz., the present one in Cave XVI and
another in the Ghatotkacha Cave, 11 miles west of Ajanta. The provenance of
these inscriptions shows that this branch held southern Berar and the northern
parts of H.E.H. the Nizam’s Dominions. Both the known copper-plate inscriptions
of this branch have been issued from Vatsagulma which seems to have been the
seat of its government to the last.

This Vatsagulma branch, as it may be called, must be distinguished from
another branch of the Vakataka family which is known from some stone and copper-
plate inscriptions. The two branches seem to have separated after the reign of
Pravarasena I. We know from the Purianas that Pravarasena I had four sons,
all of whom became kings. They apparently divided his extensive kingdom
among themselves after his death. Gautamiputra, who was probably his eldest
son, seems to have predeceased him!. Therefore, Rudrasena I, the son of Gautami-
putra, succeeded Pravarasena I. An inscription of this king has been discovered

1 The epithet ‘Vakatakanam Mahardja’ which invariably precedes the names of the ruling princes of the dynasty
is not prefixed to his name in any copper-plate charter.
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at Deotek * in the Chanda District of the Central Provinces, not very far fron
Pauni where an ancient record of a king of the Bhira clan (the later Bhiraéivas
has been found. Rudrasena I may therefore have acquired by inheritance th
territory of the Bharadivas also. 'The copper-plates of his great-grandson Pravara
sena II record gifts of land in the Amraoti, Wardha, Nagpur, Betul, Bhandar:
and Balaghat Districts 2. This shows that this branch of the Vakataka famil
held northern Berar and the western districts of the Central Provinces. Th
earlier capital of this branch was Nandivardhana which is mentioned as the plac
of issue in the Poona plates ® of Prabhavatigupta and the Belord ¢ and Kothia
raka 5 grants of her son Pravarasena II. ILater on Pravarasena II founde«
Pravarapura and shifted his seat of government there. The genealogy of thi
branch may be stated as follows :—
Vindh}lraéakti

son
Pravarasena 1

l
son
(Gautamiputra)

son
Rudrasena I

son
Prithivishena I

son
Rudrasena II (married Prabhavatigupta, the
daughter of Chandragupta II)

son
Pravarasena 11

l

son
Narendrasena

son
Prithivishena IT

Prithivishena II is the last known member of this branch. Scholars hav
long been in doubt about the relation of this Prithivishena with Devasena anc
Harishena. Owing to the incorrect readings of certain passages in the presen
inscription which have held the field till now, it was supposed that the Vakatak:

Y Pyoceedings of the Eighth All-India Oriental Conference, pp. 613 fi.

2 See Fleet, Gupla Imscriptions, pp. 235 ff. and Ep. Ind., Vols. III, pp. 258 fi.; XXIII, pp. 81 ff.
XXII, pp. 167 ff., etc.

8 Ep. Ind., Vol. XV, pp. 39 ff.

¢ Ibid., Vol. XXI1V, pp. 260 fi.

& This is under publication in the Ep. Ind.
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family remained undivided till the end of Pravarasena II's reign and branched
forth afterwards. Dewan Bahadur S. Krishnasvami Aiyangar advocated the view
that Narendrasena, the father of Prithivishena II, was a brother of the Vakataka
prince whose name is lost in verse 10 of the present inscription!. The late
Dr. Jayaswal, on the other hand, identified Narendrasena with the latter prince 2.
The foregoing discussion must have made it plain that the two branches had
separated long before, i.e., after the reign of Pravarasena I and that Devasena
and Harishena belonged to a different line from that of Narendrasena and
Prithivishena II.

According to the genealogy of the Vatsagulma branch fixed above, Vindhya-
sakti and his son Pravarasena II were contemporaries of Prithivishena I and his
son Rudrasena II of the other branch. From the grants of Prabhavatigupta,
we know that Rudrasena II was the son-in-law of Chandragupta II (A.D. 380-
413). He may therefore have come to the throne in circa A.D. 4003. 'This is
also the approximate date of the close of Vindhyasakti II's reign. As we have
already seen, Vindhyasakti II was the great-grandson of Vindhyas$akti I. In
view of the abnormally long reigns ¢ assigned in the Puranas to Vindhyasakti I
and Pravarasena I and the date, the thirty-seventh regnal year, of the Basim plates
of Vindhyasakti II, it would not be wrong to assign 150 years to the four reigns
of Vindhya$akti I, Pravarasena I, Sarvasena, and Vindhya$akti II. Vindhya-
dakti I, the founder of the family, seems therefore to have risen to power
about A.D. 250. Vindhysakti II was followed by four kings whose reigns must
have covered about a century. We may therefore place Harishena, the last of
them, about A.D. 475-500. It is noteworthy that Messrs. Fergusson and
Burgess also assigned Cave XVI to about 500 A.D. on the evidence of the
style of its architecture .

As for the localities mentioned in this record, Kuntala generally denoted
‘the country between the Bhima and the Vedavati’, including some Kanarese
districts of the Bombay and Madras Presidencies and the Mysore State.  According
to some writers, however, Kuntala stretched much farther to the north. Raja-
Sekhara scems to identify Kuntala with a part of Maharashtra including Vidarbha e.
Soddhala, the author of the Udavasundarikatha states that Pratishthana (modern
Paithan in H.E.H. the Nizam’s Dominions) on the Godavari was the capital of
Kuntala?. Avanti is Western Malwa, the capital of which was Ujjain (also
called Avanti). Kalinga comprised the country along the eastern coast between
the Mahanadi and the Godavari. Kosala is evidently Dakshina Kosala, corre-
sponding to modern Chhattisgarh and the adjoining parts of the Eastern States
Agency. The exact location of Trikiita was long uncertain. From the

! Annals of the Bhandarkay Oriental Research Institute, Vol. 1V, p. 35

2 History of India, 150-350 A.D., p. 76.

3 Vincent Smith places the marriage of Rudrasena I and Prabhavatigupta at the time of Chandragupta II’s
invasion of the Saka Satraps of Gujarat and Surashtra ‘somewhere about A.D. 395’. J.R.A.S. for 1014, pPp. 325.

4 According to the Purdpas, Vindhyasakti I ruled (or, rather lived) for g6 years and Pravarasena I for 6o years.

6 The Cave Temples of India, p. 306.

8 RajaSekhara, Balaramayana, Act 111, verses 50-52; Act X, verses 74-75.

7 Udayasundarikatha (Gaekwad’s Oriental Series), pp. 21 and 83.
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description in Kalidasa's Raghuvamsa® it was of course known that the mountain
Trikata after which the country was named was situated in Aparanta (North
Konkan). The dynasty of the Traikatakas was also known to have held parts
of Konkan, southern Gujarat and northern Maharashtra. But which particular
part of the Western Ghats was designated Trikiata was not known. A copper-
plate inscription recently discovered at Anjaneri near Nasik mentions Pirva-
Trikiita-Vishaya (Eastern Trikiita District) in connection with certain taxes
levied in favour of a temple situated in the Nasik District 2. Trikiita seems
therefore to have comprised the country to the west of Nasik. Lata generally
signified Central and Southern Gujarat, betwecen the Mahi and the Tapti, but in
some records it is said to have included the territory to the north of the Mahi
at least as far as Kaira3. Finally, Andhra is the well-known name of the
Telugu-speaking country to the south of the Godavari.

TEXT ¢
L. 1. Udirnna-loka-traya-dosha-vahni-nirvvapa[nam] —vv—v_-_ | v v _
—v [ya*]tith ® pranamya piirvvar pravakshye khitip-anuptrvvifm ¢y 1 g *].
2. [Malha-vimarddeshv = abhivriddha-$aktih kruddhas = surair = apy =

anivaryya[-viryyah|*] ¥ _—v_—— rana-dana-Saktih dvijah = prakaso bhuvi
Vindhyasa(ktilh [ 2 1 *].
3. Purandar-Opendra-sama-prabhavah sva-bahu-viryy-a[rjji]ta-sa[rvva-

lokah (] ¥ —v —-—_v v~ takanam 7 babhtiva Vakataka-van(rh)$a-ketuh [ 1 3 1 *].

4. Rane[shu]® haryy-uddhata-renu-jala-safichhadit-arkkas = sa cha [karma ?]
——[1*] ¥—v— -vv—_n=aratin kritv == 3[bhivada ?]-pravanams$ = chakara °
[ng0*].

5. [Vini)rjit-ari[s = suraraja-karyye] chakara punyeshu param prayatnarh
, ¥—v——vv_v__ 1 51*] [Ari*]-narendra-mauli-
vinyasta-mani-kirana-lidha-[kra)lmambujah[ | *).

6. Pravarasenas := tasya putro = bhiid = vikasan-nav-endivar-ekshanah 11
[060*) Ravi-mayiitkha —v —wy w_o__ov_v¥[*] [Sarvva]senah 2 Pravara-
senasya jita-sarvva-sena[s == suto = [bha]vat [ 7 1 *].

[|*]\_’_v_..vv_v_._

1 Raghuvamsa, canto IV, v. 59.

2 Ep. Ind., Vol. XXV, p. 232.

3 Ibid., Vol. VII, p. 40.

4 From an inked estaumpage supplied by the Government Epigraphist for India.

5 This word has not been noticed before. It may be noted that the inscription in Cave XVII refers to the
Buddha as muna.

6 Metre of this and the next two verses: Upajats.

7 The three aksharas are fairly clear. The word may have been kamtakanam.

8 This was the reading of Pandit Bhagwanlal also. Biihler read sva-haryy-.

9 Metre: Upajatr.

10 Metre of this verse Upendravajra or Upajats.

11 Metre of verses b—9 was first correctly noticed by Dr. Kielhorn. According to him the metre is a species of
matrdsamaka. LEach verse contains four padas, of which the first and the third generally contain 15 matras each
(rarely 16 and 17 respectively) and the second and the fourth also 15 matras each. Ep. Ind., Vol. VIII, p,27. It
may, however, be noted that the first two padas of verse g contain 16 and 19 matras respectively, Dr. A. Venkata-
subbiah calls the metre Gitika. See Journal of Oriental Research, Madras, Vol. IX, pp. 46 ff. and 179 ff,

12 Bhagwanlal and Biihler proposed to read this name as [Rw]drasenah. See the discussion in the Introduction
above, pp. 3 fi.
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7. [Satputrah?!] partthiv-endrasya prasasisa dharmmena medini[m ]
Kuntalendrarh vi [jitya*] -« §ri-Virhdhyasena? v _ v ~3 [ 8 y*] Pravara-
senafs = taJsya putro = bhiit = pravar-orjjit-oda[ra-$asana-prajvarah [| *].

8, wo_v_v_wy w_o__o_uv[19n* tasy = dtmajah —v v —v__|

Yovo—vu—ve— [1*] v_ov__o == avapya rajyam - asht-abdako yah
pra[$adasa] sa[myak*] [y 10 ¢ *|.
9. [Tasy = a *][tmajo =] bhiin == naradeva ——, ¥—_v—— bhuvi Deva-

senah[ | *¥] yasy = opabhogair == llalitair = vvi — v — v devarijasya v — v — bhith
[n 11 *] Puny-anubhavat = kshitipasya '

10. [samya] [k*¥] ¥ —v—_vov_v__ [|*] ¥—v__v gun-adhivisah ¥«
koso® bhuvi Hastibhojah [y 12 p*) pra - —-— h = prithu-pina-vakshas =
saroruh-dkshah == kshapi-

I1. [t-a*][ri-pakshah®|] ¥—-v__ovv_< bahur = ddig-gandhahasti-pra-
timo babhiiva? [n 13 1*] Hito vinitah [pranaya-pradhino] mano-nukiilo-nuvi-
dhana-vartti [ | *] nir-atyayar

12. —vv—v——, ¥Y—v__v__v ka$ =cha® [y141%* ta[th = ai*)va
lokasya hit-aSayatvat = sukhena samya[k-pJaripilanena [ | *] pit = eva mit = eva
sakh = eva nityar priyo = bhigamya$ == cha babhiva

13. [satyam*®°) [p150*] Y—v—vuv_v_ v_v__vuv_v_— [1¥
svasthas = samaveSya sa tatra raja sasafija bhogeshu yath = eshta-cheshtah 1
[4 16 1 *] Atha tasya suto babhii-

I4. varaja............ (1 *] Hari-Rama-Hara-smar-endu-kantir 1! =
Harisheno hari-vikkrama-pratapah? [p17 1*] Sa Kuntal-Avanti-Kalinga-
Kosala-Trikata-Lat-Andhra-

I5. v —v jan =iman [1*] v —v —— v v Saurya-viSrutan = api sva-nirdde$a-
gunati —v —1 [118 n*] Prathito bhuvi Hastibhoja-siinus = sachivas = tasya
mahi-pater = [bbabhiiva 1] sakala-kshiti-

16 . . .. .. [n19n*) [Raja'®)-praj-eshtah sthira-
dhira-chetas = tyaga-ksham-audaryya-gunair = upeta[h | *] dharmmena dhar-
mma-pravana$ = Sasasa deSar ya[Sah-punyal-gun-amsu-

1 This word was omitted in all previous transcripts. The reading of the first akshara is conjectural.
¢ Biihler proposed to read the name of this prince as Prithwishenpah. See Introduction above, p. 4.
8 Read ny1po = bhavat.
4 Metre of verses 10-12: Indravajra or Upajats.
6 Perbaps the word was Sri-hasti-koSo. Hastiko$a, as the name of an officer, occurs in the Godavarl copper-
plate grant of Prithvimala, /.B.B.R.4.S., Vol. XVI, p. 118.
6 These three aksharas are fairly clear.
7 Metre: Upajati.
8 Metre: Upendravayra or Upajals.
9 Metre: Upendravajra.
10 Metre: Upajati.
11 Bhagwanlal and Biihler read smar-eva-kantsr which is ungrammatical. Biihler’s proposal to emend it as
smay-endra-kantiy is unnecessary, as the akshara following re is clearly ndu.
12 Metre: Aupachchhandasika.
18 Metre: Vamsastha.
14 Metre: Aupachchhandasika,
15 This word, omitted in previous transcripts, is fairly clear in the new facsimile.
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17. ——1' [n203*] viseshatah . . . . . . prati puny-opa-chayath parath-
chakira [|*] yata drddhva[m = imath] sahdya-dharmma [nirato] loka-gurau
chakara karam 2 [y 21 1 *] Ayur-va[yo-vi]tta-sukhani(ni)

18. ——, ¥—v_—v v [chaficha]lani [ *] u[ddi$ya] mata-pitardv = udaram
nyaviviad = veéma yat-in[dra-sevyam?] [§ 22 § *] [sa-jal-d)mbuda-[vri]nda-lambit-
agre ¢ bhujag-endr-adhyushite mahidhar-endre [ | ¥)

19. . . . . ... ... [vi?]ra-$ri-patina dhara 5-nikuiije ® [n231%]
Gaviksha-niryyiiha-su-vithi-vedika-[sur-eJndra-kanya-pratim-ady-alankritam [ ]
manohara-stambha-vibhanga-

20. —v -7 [niJve$it-abhyantara-chaitya-mandiram® [g240%] ¥ -v——

tala-sariinivishtarm [vitina] ——v mano-bhirimath [|*]¥ —[pra]Jkdmambu-maha-
nidhanamh ® niagendra-ve$m-adibhir = a-
2I. v—v—10 [p259*%] —__ [r = mmalhafti] samirane samantit ———

vividha-vilasa — v — —[ | *] grishm-a[rkkasya cha] kiran-opatapa-taptarh sarv-artu-
prathita-gun-opabhoga-yogya[m "] [ g 26 g *].

22. . . . . sur-endra-mandiranam ruchiman-mandara-kanda-{r-anuri-
pami]............... . janair = yath = epsitam 2 [§ 27 1 *] Asamasya
virochane girer = vika-

23. . . . . Sram-antakataya nivahena .. ... .. .. ... [(n281%* ——

visalam = 1t1 yasya janena nama priti-prasida-vikacha-pranayena chakre [ | *]
[e]tasya

24, —vvv_1r1 = layanam sur-endra-mauli-prabh-opachita-[mangala-
samgrahaya 4] | 4 29 § *] Nivedya sanghaya v — « 18 bhaktya sa-bandhu-varggas =
sa Varahadevah [ | *] nri-deva-saukhyany = anubhiiya —— 1®

25. 7 —— na $astd Sugata-prasastah®® [ p 30 p*] Sandr-ambhoda-bhujanga-
bhoga vv—r" = yyavat v——v— —— nitna-manahsilala-kapilair = yyavat =
karair = bha[skarah |} tivach = chhe-

1 Restore $ubhrah. Metre: Indravajra

2 Metre: Aupachchhandasika

3 Metre: Upajati.

4 The first quarter of this verse has been read here completely tor the first time The reading -uddhit-agre
given by Bhagwanlal and Biihler docs not give any good sense

6 Bhagwanlal and Biihler read $ara

8 Metre: Aupachchhandasika.

7 Biihler doubtfully read meduram, but the aksharas are completely gone.  Read bhtshitar.

8 “This last quarter, which is read here completely for the first time, clearly shows that the chaitya-mandiva was
not structural and outside the cave as supposed by Burgess, but that it was the shrine of the gigantic statue of the
Buddha at the back of the cave. Compare nive$it-antar-muni-raja-chaityam in line 24 of the iuscription in Cave
XVII. Mectre: Vamsastha.

9 Bhagwanlal and Biihler read -sich-ambu-maha-mdkdnam which does not yield a good sense, The expression
prakam-ambu-mahanidhanam occurs in line 20 of the ingcription in Cave XVII also.

10 Read py-alankgrtam. Metre: {/ pajat.
11 Metre: Praharshini.
12 Metre of this and the next verse: Aupachchhandasika.
The last two of the missing aksharas may have been giver-,
1¢ Metre: Vasantatilaka.
15 Read su-veSma.
18 Restore samyag-.
1?7 Restore dharmmena.
18 Metre: Upajati.
19 Restore nikarair-.
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26, vv_v_vvv___v_ se[v]yatim = antar-mandapa-ratnam = etad =
amalarh ratna-tra[y-o*]dbhavi[tarh]! [y 31 #*] Vividha-layana-sinus = sevya-
mano mahadbhir = ggirir = aya-

27. vv———v——v— ddhyah [|*] jagad = api cha samastam vyasta-
'dosha-prahana[d = viJéatu? padam = adokarh nir-jvaram $antam = aryyam ?
[n3z0*].

1

TRANSLATION 4
(Verse 1) Having bowed to the sage (Buddha) who extinguishes the rising
flames of the three worlds’ sins, . . ... ... I shall describe the ancient succession
of kings.

(V. 2) There was a famous Brihmana (¢, a twice-born man) on earth
(named) Vindhyasakti whose strength increased in great battles, whose valour,
when he was enraged, was irresistible even by the gods, (and) who was mighty in
fighting and charity......

(V. 3) He, whose majesty was like that of Indra and Upendra (Vishnu),
who, by the might of his arm, conquered the whole world, ........ became the
standard of the Vakataka race.

(V. 4) He, eclipsing in battles the sun with the masses of dust raised by

(the hoofs of) his horses, making the enemies ... . ... made them intent on salutation
to him.

(V. 5) Having subdued his enemies for (accomplishing) the work of the gods.
he made a great effort to acquire religious merit......

(V. 6) Hisson was Pravarasena (I), whose lotus-like feet were kissed by
the rays of jewels worn on the heads of hostile kings (and) whose eyes resembled
fresh, blooming blue lotuses.

(V.7) The rays of thesun ...... [Sarvasena 5] was Pravarasena (I)’s son
who defeated all armies.

(V. 8) The illustrious Vindhyasena,® the noble son of the lord of kings,
governed the earth righteously, having conquered the lord of Kuntala..........

(V. 9) His son was Pravarasena (II) who became exalted by his excellent,
powerful and liberal rule..........

(V.10) His son .......... who, having obtained the kingdom when
eight years old, ruled well.

(V. 11) His son became king (named) Devasena on earth ........ by
whose lovely enjoyments, the earth ...... of the lord of gods .

1 Metre: Sardulavikridita.

2 Read prahanars visatu.

3 Metre: Malins.

¢ In this translation I have derived some help from Dr. Biihler's rendering, though I have differed from him
in the interpretation of certain passages.

6 Bhagwanlal and Biihler read the name of this prince as Rudrasena. See above, p. 3.

8 Biihler read Prithivishena as the name of this prince.

7 Perhaps the sense is that the earth vied with the world of the lord of gods.
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(V. 12) Through the greatness of the religious merit of (¢that) king .......
properly ...... (there) was Hastibhoja, the abode of excellences, ....... the
illustrious Commander of the elephant force! on earth.

(V. 13) He who had a broad and stout chest and lotus-like eyes (and) who
destroyed the partisans of his enemies, (who had) . . . arms . . . resembled a scent-
elephant (stationed) in a quarter.

(V. 14) Obliging, modest, loving, agreeable, obedient to (the king’s) wishes
...... faultlessly ......

(V. 15) Similarly, on account of his being a well-wisher of the world as well
as by his happy and excellent rule, he was indeed always dear and accessible
(to the people) like (their) father, mother and friend. :

(V.16) ... .t The king, being at ease and having entrusted (the
government of the kingdom) to him, engaged himself in the enjoyment of pleasures,
acting as he liked.

(V. 17) Then his son became king ...... Harishena, who in loveliness
resembled Indra 2, Rama, Hara, Cupid, and the moon, and who was brave and
spirited like a lion.

(V. 18) He (conquered) Kuntala, Avanti, Kalinga, Kosala, Trikita,
Lata, Andhra . ... .. which, though very famous for valour ............

(V. 19) The son of Hastibhoja, renowned -on earth, became the minister of
that king ...... the whole earth ......

(V. 20) Beloved by the king and the subjects, he, who was of staid and firm
mind, endowed with the virtues of liberality, forgiveness, and generosity and intent
on (the performance of) religious duty, governed the country righteously, (shining
brightly) with the rays of his fame, religious merit and virtue.

(V. 21) He amassed a large store of religious merit for ...... especially,
after which he, (regarding) the sacred law as his (only) companion, made this
sacred dwelling 2, being extremely devoted to (the Buddha), the teacher of the
world. 1

(V. 22) (Realizing that) life, youth, wealth, and happiness are transitory,
...... he, for the sake of his father and mother, got constructed this magnificent
dwelling to be occupied by the best of ascetics.

(V. 23) On the best of mountains on which hang multitudes of water-laden
clouds (and) which is inhabited by the lords of serpents . ..... in the thickets of
the slopes (?) of which ... ... by the lord of the goddess of heroism.

(V. 24) (The dwelling) which is adorned with windows, doors, beautiful
picture-galleries ¢, ledges, statues of the nymphs of Indra and the like, which is

! Hastskosha seems to be a technical official title as in the Godavari copper-plate grant of Prithivimila,
Dr. Fleet took it to mean an official who kept the purse and made dishursements on account of the establishment
of elephants. J.B.B.R.A.S., Vol. XVI, p. 119.

2 Hari of the text should be taken to mean Indra, not Vishpu, as Rama, an incarnation of Vishnu, is separately
named.

3 Kara seems to have been used here in the unusual sense of ‘ a place of worship’. Tt may be noted that dra in
Pall means’an act of worship’ or‘homage’. Biihler translated ‘ He made a prison (?) all round for the teacher of the
world .

4 Su-vithi was translated as ‘splendid verandahs’ by Bhagwanlal and as ‘beautiful terraces’ by Biihler. It
probably refers to the picture-galleries in the cave. Burgess thought that the Chaitya-mandiram must have been



15

ornamented with beautiful pillars and stairs and has a temple of the Buddha
inside. '
(V. 25) Which is situated on the top (of the mountain), appears attractive
. a canopy, which is provided with a large reservoir of abundant water and
(¢s also ornamented) with a shrine of the lord of the Nagas ! and the like.
(V.26) .... various pleasures .... in a fiercc wind blowing all round
. warmed by the heat of the rays of the summer sun and affording enjoyment
of well-known comforts in all seasons.
(V. 27) (Which resembles) the palaces of the lord of gods and is similar to

a cave in the lovely Mandara mountain ... ... as desired by the people.

(V. 28) Which .... shines on (the slope of) this matchless mountain ... ...
since it removes fatigue.

(V. 29) The cave on this (mountain) . ... clothed in the brilliance of Indra’s

crown, which the people, with their love expanding through joy and gratification,
have named —visala.2

(V. 30) Having presented (the cave) with devotion to the Community of
Monks, Varahadeva together with the multitude of his relatives, having enjoyed
royal pleasures, ruled righteously being praised by Sugata (i.e., Buddha).

(V.31) As long as ...... with the multitude of the hoods of serpents
resembling crowding clouds ........ as long as the sun (shines) with rays reddish
like fresh red arsenic,—even so long may this spotless cave containing an excellent
hall (mandapa) dedicated to the three ratnas, be enjoyed !

(V. 32) (May) this mountain, the peak of which contains various (¢ypes of)
caves, which is inhabited by great people ...... and may the whole world also,
getting rid of its manifold sins, enter that tranquil and noble state, free from
sorrow and pain !

structural and outside; but it undoubtedly refers to the shrine containing a colossal statue of Buddha at the back

of the cave.
1 This refers to the shrinc of the Naga Raja ‘in the staircase leading down from the front of the cave’,
2 The Cave XVI seems to have borne a name ending in vi$ala.
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